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A. TITEL

Internationaal Verdrag ter voorkoming van verontreiniging
van de zee door olie, met Bijlagen;

Londen, 12 mei 1954
B. TEKST

De Engelse en de Franse tekst van Verdrag en Bijlagen is geplaatst
in Trb. 1955, 56.

C. VERTALING

Zie Trh. 1955, 56.

D. GOEDKEURING

Zie Trb. 1958, 135.

E. BEKRACHTIGING

Zie Trb. 1958, 135. Behalve de aldaar genoemde hebben nog de
volgende Staten overeenkomstig artikel XIV, lid 2 (ii) juncto lid 3,
van het Verdrag een akte van aanvaarding nedergelegd bij de Regering
van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland
of bij de Secreitiaris-Geneiraai van de Intergouvermsmentele Maritieme
Consultatieve Organisatie1):

Finland
Liberia2)

30 december 1958
28 maart 1962

!) Zie rubriek J.
2) Voor Liberia zijn de volgende voorbehouden gemaakt:
"1. That the provisions of Article VIII of the Convention shall not apply in the

case of Liberia.
2. That the provisions of Article XVI (2) shall not apply in the case of

Liberia. Amendments shall become binding on Liberia only after the Govern-
ment notifies her acceptance."



F. TOETREDING

In overeenstemming met artikel XIV, lid 2 (Üii) junicto lid 3 van
het Verdrag, hebben de volgende Staten' een akte van aanvaarding
nedlergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Intergouvernementele
Maritieme Consultatieve Organisatie:

Polen
de Verenigde Staten van Amerika x)
Koeweit
IJsland
Ghana
Australië

28 februari 1961
8 september 1961

27 november 1961
23 februari 1962
17 mei 1962
29 augustus 1962

1) Hierbij is door de Regering van de Verenigde Staten de volgende ver-
klaring afgelegd:

"In accepting the Convention the United States declares that it does so sub-
ject to the understanding that article XI effectively reserves to the parties to
the Convention freedom of legislative action in territorial waters, including the
application of existing laws, anything in the Convention which may appear to
be contrary notwithstanding. Specifically, it is understood that offenses in U.S.
territorial waters will continue to be punishable under U.S. laws regardless of
the ship's registry."

Tevens zijp bij deze gelegenheid door de Regering van de Verenigde Staten
onderstaande voorbehouden gemaakt:

" 1 . The United States accepts article VIII of the Convention, subject to the
reservation that, while it will urge port authorities, oil terminals or private con-
tractors to provide adequate disposal facilities, the United States shall not be
obliged to construct, operate, or maintain shore facilities at places on U.S.
coasts or waters where such facilities may be deemed inadequate, or to assume
any financial obligation to assist in such activities;

2. The United States accepts the Convention subject to the reservation that
amendments communicated to contracting governments under the provisions of
paragraph (2) of article XVI will become binding upon the United States of
America only after notification of acceptance thereof has been given by the
United States."

De Regering van de Franse Republiek deelde naar aanleiding van boven-
staande verklaring en voorbehouden op 8 maart 1962 aan de Secretaris-Generaal
van de Internationale Maritieme Consultatieve Organisatie het volgende mede:

"I have the honour to inform you that whñe ťhe declarations relating to
Article XVI, ρaragraph 2, and Article XI would not aρpear to be incompatible
with the provisions of the Convention, my Government considers that the reser-
vation concerning Article VIII is different in character.

I should therefore be obliged if you would inform the Contracting Govern-
ments that the French Government is unable to accept the American reservation
concerning Article VIII. At the same time, it recognizes the validity of the ratifi-
cation of the Convention by the United States Government in all other resρects".

G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 1958, 135.



Voor de onder rubriek H genoemde gebieden treden de bepalingen
van het Verdrag in overeenstemming met artikel XVIII, eerste lid
onder b, in werking op de datum waarop de kennisgeving van toe-
passelijkverklaring wordt ontvangen door de Secretaris-Generaal van
de Intergouvernementele Maritieme Consultatieve Organisatie.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, gelden de bepalingen
van het Verdrag thans voor Nederland en, met ingang van 20 juli 1962,
voor die Nederlanldse Antillen.

H. TOEPASSELIJKVERKLARING

Zie Trb. 1958, 135.
In overeenstemming met artikel XVIII, eerste lid onder a, is het

Verdrag nog toepasselijk verklaard door het Koninkrijk der Neder-
landen op

de Nederlandse Antillen 20 juli 1962

J. GEGEVENS

Zie Trb. 1955, 56 en 1958, 135.
Voor het Statuut van het Internationale Gerechtshof zie ook Trb.

1959, 38.
Op 15 juni 1959 is de taak van het Bureau, welke werd uitgevoerd

door de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Bnttannië
en Noord-Ierland, in overeenstemming met artikel XXI van het Ver-
drag overgenomen door de Secretaris-Generaal van die Intergouver-
mementeile Maritieme Consultatieve Organisatie.

In overeenstemming met artikel 102 van het Handvest van db
Verenigde Naties is heft Verdrag op 13 maart 1959 geregistreerd
bij het Secretariaat vam de Verenigde Naties ontdfer no. 4714. De
Engelse en de Franise tekst van Verdrag en Bijlagen zijn afgedrukt
in „United Nations Treaty Series" vam de Verenigde Naties, dleel
327 blz. 4 e.v.

Tijdenis een te Londen van 4 tót 11 april 1962 gehouden
conferentie van de partijen bij het onderhavige Verdrag zijn in overeen-
stemming met artikel XVI, lid 3, een aantal wijzigingen op Verdrag
en Bijlage A tot stand gebracht welke in de bijlage bij de Slotakte
van genoemde conferentie zijn opgenomen. De Engelse en de Franse
tekst van bedoelde Slotakte en bijlage luidt:



Final Act of the Conference of Contracting Governments to the
International Convention for the Prevention of Pollution of the

Sea hy Oil, 1954

London, 11 April 1962

1. Upon the request of the Governments of Denmark, Ireland,
the Netherlands, Sweden, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of America, being parties to
the International Convention for the Prevention of Pollution of the
Sea by Oil, 1954, a Conference was convened at London from 4 April
to 11 April 1962, in accordance with the provisions of para-
graph (3) of Article XVI of the said Convention, for the purpose
of considering and adopting amendments to the Convention.

2. The Governments of the following countries accredited Re-
presentatives to the Conference:
Belgium
Canada
Denmark
Finland
France
Federal Republic of Germany
Ireland
Kuwait

Netherlands
Norway
Poland
Sweden
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland
United States of America

3. The Governments of the following countries, having accepted
the Convention but in respect of which the Convention has not yet
come into force, had Observers at the Conference:

Iceland
Liberia

4. Admiral Alfred C. Richmond (United States of America) was
elected President of the Conference, and Captain Neuberth Wie
(Norway) Vice-President. The Secretariat of the Conference was
provided by the Inter-Governmental Maritime Consultative Orga-
nization under the direction of Mr. William Graham, Acting Secre-
tary-General.

5. A Committee on Credentials was constituted under the Chair-
manship of Baron de Gerlache de Gomery (Belgium) and reported
on the credentials of Delegates of the Contracting Governments
represented.

6. The Conference considered amendments proposed by Con-
tracting Governments and related to the provisions of Articles I, II,
III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XIV, XVI and XVIII and to
Annexes A and B of the International Convention for the Prevention
of Pollution of the Sea by Oil, 1954.



Acte Final de la Conférence des Gouvernements Parties à la Convention
internationale pour la prévention de la pollution des eaux de la mer

par les hydrocarbures de 1954

Londres, le 11 avril 1962

1. A la demande des Gouvernements du Danemark, des Etats-Unis
d'Amérique, de l'Irlande, des Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et de la Suède, parties à la Convention
internationale pour la prévention de la pollution des eaux de la mer
par les hydrocarbures de 1954, une conférence a été convoquée à
Londres, du 4 avril au 11 avril 1962, conformément aux dispositions
du paragraphe 3) de l'article XVI de ladite Convention afin d'examiner
et d'adopter des amendements à la Convention.

2. Les Gouvernements des pays ci-après ont délégué des représen-
tants accrédités à la Conférence:
Belgique
Canada
Danemark
Etats-Unis d'Amérique
Finlande
France
Irlande
Koweït

Norvège
Pays-Bas
Pologne
République fédérale

d'Allemagne
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord
Suède

3. Les Gouvernements des pays ci-après ayant ratifié la Convention,
qui pour eux n'est pas encore entrée en vigueur, ont envoyé des obser-
vateurs à la Conférence:

Islande
Libéria

4. L'amiral Alfred C. Richmond (Etats-Unis d'Amérique) a été
élu Président de la Conférence et le capitaine Neuberth Wie (Nor-
vège), Vice-président. Le secrétariat de la Conférence a été fourni par
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime, sous la direction de M. William Graham, Secrétaire général
par intérim.

5. Une Commission de vérification des pouvoirs a été constituée
sous la présidence du Baron de Gerlache de Gomery (Belgique). Cette
Commission a fait son rapport sur les pouvoirs des délégués des Gou-
vernements contractants représentés.

6. La Conférence a examiné des projets d'amendement soumis par
les Gouvernements contractants et visant les dispositions des articles
I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XIV, XVI et XVIII, ainsi que les
annexes A et B de la Convention internationale pour la prévention de
la pollution des eaux de la mer par les hydrocarbures de 1954.



7. The Conference duly adopted each of the amendments to the
Convention and requested the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization, in accordance with the provisions of Article XVI
paragraph (3) of the Convention, to communicate the amendments
to the Contracting Governments for their acceptance. The amend-
ments are annexed to this Final Act.

8. The Conference agreed to recommend to the Contracting
Governments that the above-mentioned amendments should be
accepted by Contracting Governments at the earliest practicable date.

9. The Conference further agreed forthwith to inform the Inter-
national Conference on Prevention of Pollution of the Sea by Oil,
1962, of the decisions which had been reached.

IN WITNESS WHEREOF the Delegates have signed this Final
Act.

DONE at London this eleventh day of April one thousand nine
hundred and sixty-two in a single copy in the English and French
languages, both texts being equally authentic. The original texts
will be deposited in the archives of the Secretariat of the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization which will send
certified copies of this Final Act to each of the Governments invited
to be represented at this Conference.

ALFRED C. RICHMOND
President

W. GRAHAM
Acting Secretary-General

(Volgen de ondertekeningen van de vertegenwoordigers van de in
paragraaf 2 der Slotakte genoemde Regeringen).



7. La Conférence a adopté chacun des amendements à la Conven-
tion et a demandé à l'Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime, conformément aux dispositions de l'article
XVI, paragraphe 3) de la Convention, de communiquer lesdits amen-
dements aux Gouvernements contractants pour acceptation. Les amen-
dements font l'objet de l'annexe du présent Acte final.

8. La Conférence est convenue de recommander aux Gouverne-
ments contractants d'accepter les amendements susmentionnés dans
les meilleurs délais.

9. La Conférence est convenue en outre d'informer immédiatement
la Conférence internationale sur la prévention de la pollution des eaux
de la mer par les hydrocarbures de 1962, des décisions auxquelles elle
est arrivée.

EN FOI DE QUOI, les délégués ont signé le présent Acte final.

FAIT à Londres, ce onzième jour d'avril mil neuf cent soixante-
deux, en un seul exemplaire en anglais et en français, les deux textes
faisant également foi. Les textes originaux seront déposés aux archives
du Secrétariat de l'Organisation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime qui fera parvenir des exemplaires certifiés con-
formes du présent Acte final à chacun des Gouvernements qui ont été
invités à se faire représenter à la présente Conférence.

ALFRED C. RICHMOND
Président

W. GRAHAM
Secrétaire général par intérim

(Volgen de ondertekeningen van de vertegenwoordigers van de in
paragraaf 2 der Slotakte genoemde Regeringen).



Annex

The following are the amendments to the International Convention
for the Prevention of Pollution of the Sea by Oil, 1954:

1. The existing text of Article I of the Convention is replaced
by the following:

Article I
(1) For the purposes of the present Convention, the following

expressions shall (unless the context otherwise requires) have the
meanings hereby respectively assigned to them, that is to say:

The Bureau' has the meaning assigned to it by Article XXI;

'Discharge' in relation to oil or to oily mixture means any discharge
or escape howsoever caused;

'Heavy diesel oil' means marine diesel oil, other than those distil-
lates of which more than 50 per cent by volume distils at a
temperature not exceeding 340°C. when tested by A.S.T.M.
Standard Method D.86/59;

'Mile' means a nautical mile of 6,080 feet or 1,852 metres;
'Oil' means crude oil, fuel oil, heavy diesel oil and lubricating oil,

and 'oily' shall be construed accordingly;

'Oily mixture' means a mixture with an oil content of 100 parts
or more in 1,000,000 parts of the mixture;

'Organization' means the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization;

'Ship' means any sea-going vessel of any type whatsoever, including
floating craft, whether self-propelled or towed by another vessel,
making a sea Voyage; and 'tanker' means a ship in which the
greater part of the cargo space is constructed or adapted for the
carriage of liquid cargoes in bulk and which is not, for the time
being, carrying a cargo other than oil in that part of its cargo
space.

(2) For the purposes of the present Convention, the territories
of a Contracting Government mean the territory of the country of
which it is the Government and any other territory for the inter-
national relations of which it is responsible and to which the Con-
vention shall have been extended under Article XVIII.

2. The existing text of Article II of the Convention is replaced
by the following:



Annexe

On trouvera ci-après les amendements à la Convention internationale
pour la prévention de la pollution des eaux de la mer par les hydro-

carbures de 1954:

1. Le texte actuel de l'article I de la Convention est remplacé par
le texte suivant:

Article I
1) Aux fins de la présente Convention, les expressions suivantes,

sous réserve de tout autre sens commandé par le contexte, ont les signi-
fications ci-après:

,,Le Bureau" est pris au sens qui lui est attribué par l'article XXI;
II faut entendre par:
,,rejet": lorsqu'il s'agit d'hydrocarbures ou d'un mélange d'hydro-

carbures, tout déversement ou fuite, quelle qu'en soit la cause;
,,huile diesel lourde": l'huile diesel employée par des navires, dont

la distillation à une température n'excédant pas 340 °C, lorsque
soumise à l'épreuve de la méthode standard A.S.T.M., D. 86/59,
réduit le volume de 50 pour cent au plus;

,,mille": le mille marin de 1.852 mètres, soit 6.080 pieds;
,,hydrocarbure": le pétrole brut, le fuel-oil, l'huile diesel lourde et

l'huile de graissage; en anglais l'adjectif ,,oily" sera interprété en
conséquence;

,,mélange d'hydrocarbures": tout mélange dont la teneur en hydro-
carbures est égale ou supérieure à 100 parties d'hydrocarbures
pour 1.000.000 de parties de mélange;

,,Organisation": l'Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime;

,,navires": tous bâtiments de mer, quels qu'ils soient, y compris les
engins flottants effectuant une navigation maritime soit par leurs
propres moyens, soit à la remorque d'un autre navire; et ,,navires-
citernes": tous navires dans lesquels la plus grande partie de l'es-
pace réservé à la cargaison est construit ou adapté en vue du trans-
port de liquides en vrac, et qui au moment considéré ne transpor-
tent pas d'autre cargaison que des hydrocarbures dans cette partie
de l'espace réservé à la cargaison.

2) Aux fins de la présente Convention, les territoires d'un Gouver-
nement contractant comprennent le territoire du pays de ce Gouverne-
ment, ainsi que tout autre territoire dont les relations internationales
relèvent de la responsabilité de ce Gouvernement et auquel la Con-
vention aura été étendue en application de l'article XVIII.

2. Le texte actuel de l'article II de la Convention est remplacé par
le texte suivant:



Article II

(1) The present Convention shall apply to ships registered in any
of the territories of a Contracting Government and to unregistered
ships having the nationality of a Contracting Party, except:

(a) tankers of under 150 tons gross tonnage and other ships of
under 500 tons gross tonnage, provided that each Contracting
Government will take the necessary steps, so far as is reason-
able and practicable, to apply the requirements of the Con^
vention to such ships also, having regard to their size, service
and the type of fuel used for their propulsion;

(b) ships for the time being engaged in the whaling industry when
actually employed on whaling operations;

(c) ships for the time being navigating the Great Lakes of North
America and their connecting and tributary waters as far east
as the lower exit of St. Lambert Lock at Montreal in the
Province of Quebec, Canada;

(d) naval ships and ships for the time being used as naval
auxiliaries.

(2) Each Contracting Government undertakes to adopt appro-
priate measures ensuring that requirements equivalent to those of
the present Convention are, so far as is reasonable and practicable,
applied to the ships referred to in sub-paragraph (d) of paragraph
(1) of this Article.

3. The existing text of Article III of the Convention is replaced
by the following:

Article III
Subject to the provisions of Articles IV and V:
(a) the discharge from a tanker to which the present Convention

applies, within any of the prohibited zones referred to in
Annex A to the Convention, of oil or oily mixture shall be
prohibited;

(b) the discharge from a ship to which the present Convention
applies, other than a tanker, of oil or oily mixture shall be
made as far as practicable from land. As from a date three
years after that on which the Convention comes into force
for the relevant territory in respect of the ship in accordance
with paragraph (1) of Article II, sub-paragraph (a) of this
Article shall apply to a ship other than a tanker, except that
the discharge of oil or of oily mixture from such a ship shall
not be prohibited when the ship is proceeding to a port not



Article II

1) La présente Convention s'applique aux navires immatriculés
dans un territoire d'un Gouvernement contractant et aux navires non
immatriculés ayant la nationalité de cette Partie, à l'exception:

a) des navires-citernes dont la jauge brute est inférieure à 150 ton-
neaux et des navires, autres que les navires-citernes, dont la jauge
brute est inférieure à 500 tonneaux, étant entendu que chaque
Gouvernement contractant fera le nécessaire pour appliquer
aussi les prescriptions de la Convention à ces navires dans la
mesure où cela est raisonnable et possible, compte tenu de leurs
dimensions, de leur utilisation et du type de combustible utilisé
pour leur propulsion;

b) des navires utilisés par l'industrie de la pêche à la baleine lors-
qu'ils sont effectivement en opération de pêche;

c) de tout navire navigant sur les Grands Lacs d'Amérique du Nord
et les eaux qui les relient entre eux ou en sont tributaires et qui
s'étendent à l'est jusqu'au débouché aval de l'écluse St-Lambert
à Montréal, province de Québec, Canada, pendant la durée de
cette navigation;

d) des navires de guerre et des navires employés comme navires
auxiliaires de la Marine pendant la durée de ce service.

2) Les Gouvernements contractants s'engaigent à adopter les me-
sures appropriées pour que des prescriptions équivalentes à celles de
la Convention soient appliquées aux navires visés à l'alinéa d) ci-des-
sus dans la mesure où cela est possible et raisonnable.

3. Le texte actuel de l'article III de la Convention est remplacé par
le texte suivant:

Article III
Sous réserve des dispositions des articles IV et V ci-après:
a) il sera interdit à tout navire-citerne auquel la présente Conven-

tion s'applique, de rejeter des hydrocarbures ou mélanges d'hy-
drocarbures dans les limites de l'une quelconque des zones d'in-
terdiction prévues à l'annexe A de la Convention;

b) tout navire auquel la Convention s'applique et autre qu'un na-
vire-citerne rejettera aussi loin de terre que possible les hydro-
carbures et les mélanges d'hydrocarbures. A l'expiration d'un
délai de trois ans suivant la date à laquelle la Convention en-
trera en vigueur pour un territoire, le paragraphe a) du présent
article s'appliquera également aux navires, autres que les navires-
citernes, qui relèvent de ce territoire, conformément à l'article
II paragraphe 1 ) ci-dessus, étant entendu que le rejet d'hydrocar-
bures ou de mélanges d'hydrocarbures ne sera pas interdit lors-



provided with such facilities for ships other than tankers as
are referred to in Article VIII;

(c) the discharge from a ship of 20,000 tons gross tonnage or
more, to which the present Convention applies and for which
the building contract is placed on or after the date on which
this provision comes into force, of oil or oily mixture shall
be prohibited. However, if, in the opinion of the master,
special circumstances make it neither reasonable nor prac-
ticable to retain the oil or oily mixture on board, it may be
discharged outside the prohibited zones referred to in Annex A
to the Convention. The reasons for such discharge shall be
reported to the Contracting Government of the relevant
/territory in respect of the ship in accordance with para-
graph (1) of Article II. Full details of such discharges shall
be reported to the Organization at least every twelve months
by Contracting Governments.

4. The existing text of Article IV of the Convention is replaced
by the following:

Article IV
Article III shall not apply to:
(a) the discharge of oil or of oily mixture from a ship for the

purpose of securing the safety of a ship, preventing damage
to a ship or cargo, or saving life at sea;

(b) the escape of oil or of oily mixture resulting from damage
to a ship or unavoidable leakage, if all reasonable precautions
have been taken after the occurrence of the damage or
discovery of the leakage for the purpose of preventing or
minimizing the escape;

(c) the discharge of residue arising from the purification or
clarification of fuel oil or lubricating oil, provided that such
discharge is made as far from land as is practicable.

5. The existing text of Article V of the Convention is replaced
by the following:

Article V
Article III shall not apply to the discharge from the bilges of a

ship:
(a) during the period of twelve months following the date on

which the present Convention comes into force for the
relevant territory in respect of the ship in accordance with
paragraph (1) of Article II, of oily mixture;



que de tels navires auront pour destination un port qui ne sera
pas pourvu dies installations prévues à l'article VIII ci-après
pour les navires tauitres que les navires-citernes;

c) le rejet d'hydrocarbures ou de mélanges d'hydrocarbures sera
interdit à tout navire auquel la Convention s'applique, d'une
jauge brute égale ou supérieure à 20.000 tonneaux et dont le
contrat de construction aura été conclu à la date ou après la date
à laquelle la présente disposition entrera en vigueur. Toutefois,
si le capitaine estime que des circonstances particulières rendent
déraisonnable ou impossible la conservation à bord de ces hydro-
carbures ou mélanges d'hydrocarbures, le rejet pourra avoir
lieu en dehors des zones d'interdiction visées à l'annexe A de la
Convention. Les raisons qui ont justifié ce rejet seront commu-
niquées au Gouvernement du territoire dont relève le navire,
conformémen|t à l'article II paragraphe 1) ci-dessus. Tous ren-
seignements relatifs à ces rejets seront communiqués à l'Or-
ganisation par les Gouvernements contractants au moins une
fois par an.

4. Le texte actuel de l'article IV de la Convention est remplacé par
le texte suivant:

Article IV
L'article III de la présente Convention ne s'appliquera pas:
a) au rejet d'hydrocarbures ou de mélanges d'hydrocarbures effec-

tué par un navire pour assurer sa propre sécurité ou celle d'un
autre navire, pour éviter une avarie au navire ou à la cargaison,
ou sauver des vies humaines en mer;

b) au rejet d'hydrocarbures ou de mélanges d'hydrocarbures pro-
venant d'une avarie ou d'une fuite impossible à éviter, si toutes
les précautions raisonnables ont été prises après l'avarie ou la
découverte de la fuite pour empêcher ou réduire ce rejet;

c) au rejet des résidues provenant de la purification ou de la clari-
fication de fuel-oil ou d'huiles de graissage, pourvu que ce rejet
soit effectué aussi loin de terre que possible.

5. Le texte actuel de l'article V de la Convention est remplacé par
le texte suivant:

Article V
L'article III ne s'appliquera pas au rejet provenant des fonds de

cale d'un navire:
a) de tout mélange d'hydrocarbures, pendant la période d'un an sui-

vant la date à laquelle la Convention entrera en vigueur pour le
territoire dont relève le navire, conformément à l'article II para-
graphe 1) ci-dessus;



(b) after the expiration of such period, of oily mixture containing
no oil other than lubricating oil which has drained or leaked
from machinery spaces.

6. The existing text of Article VI of the Convention is replaced
by the following:

Article VI
(1) Any contravention of Articles III and IX shall be an offence

punishable under the law of the relevant territory in "respect of the
ship in accordance with paragraphe (1) of Article II.

(2) The penalties which may be imposed under the law of any
of the territories of a Contracting Government in respect of the
unlawful discharge from a ship of oil or oily mixture outside the
territorial sea of that territory shall be adequate in severity to
discourage any such unlawful discharge and shall not be less than
the penalties which may be imposed under the law of that territory
in respect of the same infringements within the territorial sea.

(3) Each Contracting Government shall report to the Organization
the penalties actually imposed for each infringement.

7. The existing text of Article VII of the Convention is replaced
by the following:

Article VII
(1) As from a date twelve months after the present Convention

comes into force for the relevant territory in respect of a ship in
accordance with paragraph (1) of Article II, such a ship shall be
required to be so fitted as to prevent, so far as reasonable and prac-
ticable, the escape of fuel oil or heavy diesel oil into bilges, unless
effective means are provided to ensure that the oil in the bilges
is not discharged in contravention of this Convention.

(2) Carrying water ballast in oil fuel tanks shall be avoided if
possible.

8. The existing text of Article VIII of the Convention is replaced
by the following:

Article VIII
(1) Each Contracting Government shall take all appropriate

steps to promote the provision of facilities as follows:
(a) according to the needs of ships using them, ports shall be

provided with facilities adequate for the reception, without
causing undue delay to ships, of such residues and oily
mixtures as would remain for disposal from ships other than
tankers if the bulk of the water had been separated from the
mixture;



b) après l'expiration de cette période, d'un mélange ne contenant
pas d'autres hydrocarbures que de l'huile de graissage qui a coulé
ou suinté hors de l'ensemble du compartiment des machines.

6. Le texte actuel de l'article VI de la Convention est remplacé par
le texte suivant:

Article VI
1 ) Toute contravention aux dispositions des articles III et IX con-

stitue une infraction punissable par la législation du territoire dont
relève le navire, conformément à l'article II paragraphe 1) ci-dessus.

2) Les pénalités qu'un territoire d'un Gouvernement contractant
imposera dans sa législation pour les rejets interdits d'hydrocarbures
ou de mélanges d'hydrocarbures en dehors de sa mer territoriale de-
vront, par leur rigueur, être de nature à décourager des contrevenants
éventuels et ne devront pas être inférieure à celles prévues pour les
mêmes infractions commises dans sa mer territoriale.

3) Les Gouvernements contractants porteront à la connaissance
de l'Organisation les pénalties effectivement infligées pour les infrac-
tions commises.

7. Le texte actuel de l'article VII de la Convention est remplacé par
le texte suivant:

Article VII
1 ) A l'expiration d'un délai d'un an après la date d'entrée en vigueur

de la Convention pour le territoire dont relève le navire, conformément
à l'article II paragraphe 1 ) ci-dessus, tout navire auquel la Convention
s'applique devra être muni de dispositifs permettant d'éviter, autant
qu'il est raisonnable et possible de le faire, que les fuites de fuel-oil ou
d'huile diesel lourde parviennent dans les fonds de cale, à moins que
des moyens efficaces ne soient prévus pour éviter que les hydrocarbures
de ces fonds de cale ne soient déchargés à la mer en infraction à la
Convention.

2) Le transport de l'eau de lest dans les soutes à combustible sera,
si possible, évité.

8. Le texte actuel de l'article VIII de la Convention est remplacé
par le texte suivant:

Article VIII
1) Chaque Gouvernement contractant prendra toutes mesures ap-

propriées pour promouvoir la création des installations suivantes:
a) selon les besoins des navires qui les utilisent, les ports seront

pourvus d'installations capables de recevoir, sans imposer aux
navires des retards anormaux, les résidus et mélanges d'hydro-
carbures que les navires autres que les navires-citernes pour-
raient avoir à décharger après que la majeure partie de l'eau
aura été séparée du mélange;



(b) oil loading terminals shall be provided with facilities adequate
for the reception of such residues and oily mixtures as would
similarly remain for disposal by tankers;

(c) ship repair ports shall be provided with facilities adequate
for the reception of such residues and oily mixtures as would
similarly remain for disposal by all ships entering for repairs.

(2) Each Contracting Government shall determine which are the
ports and oil loading terminals in its territories suitable for the
purposes of sub-paragraphs (a), (b) and (c) of paragraph (1) of
this Article.

(3) As regards paragraph (1) of this Article, each Contracting
Government shall report to the Organization, for transmission to the
Contracting Government concerned, all cases where the facilities are
alleged to be inadequate.

9. The existing text of Article IX of the Convention is replaced
by the following:

Article IX

(1) Of the ships to which the present Convention applies, every
ship which uses oil fuel and every tanker shall be provided with an
oil record book, whether as part of the ship's official log book or
otherwise, in the form specified in Annex B to the Convention.

(2) The oil record book shall be completed on each occasion,
whenever any of the following operations takes place in the ship:

(a) ballasting of and discharge of ballast from cargo tanks of
tankers;

(b) cleaning of cargo tanks of tankers;
(c) settling in slop tanks and discharge of water from tanker$;

(d) disposal from tankers of oily residues from slop tanks or
other sources;

(e) ballasting, or cleaning during voyage, of bunker fuel tanks
of ships other than tankers;

(f) disposal from ships other than tankers of oily residues from
bunker fuel tanks or other sources;

(g) accidental or other exceptional discharges or escapes of oil
from tankers or ships other than tankers.



b) les points de chargements d'hydrocarbures devront être pourvus
d'installations adéquates de réception pour les résidus et mé-
langes d'hydrocarbures que les navires-citernes auraient encore
à décharger dans les mêmes conditions;

c) les ports de réparation des navires devront être pourvus d'in-
stallations adéquates de réception pour les résidus et mélanges
d'hydrocarbures que devraient encore rejeter, dans les conditi-
ons précitées, tous les navires entrés au port pour y subir des
réparations;

2) Pour l'application du présent article, chaque Gouvernement
contractant décidera quels sont les ports et les points de chargement
de son territoire qui sont à aménager conformément au paragraphe
1) ci-dessus.

3 ) Les Gouvernements contractants feront rapport à l'Organisation,
pour transmission au Gouvernement contractant intéressé, sur tous les
cas où ils estimeront insuffisantes les installations visées au paragraphe
1) ci-dessus.

9. Le texte actuel de l'article IX de la Convention est remplacé par
le texte suivant:

Article IX

1) En ce qui concerne les navires auxquels la Convention s'appli-
que, il sera tenu pour tous les navires-citernes ainsi que pour tous
autres navires utilisant des hydrocarbures comme combustible, dans
la forme définie à l'annexe B de la Convention, un registre des hydro-
carbures qui pourra ou non être intégré dans le livre de bord réglemen-
taire.

2) Les mentions devront être portées sur le registre des hydrocar-
bures chaque fois qu'il sera procédé à l'une quelconque des opérations
suivantes à bord du navire:

a) lestage et rejet des eaux de lest des citernes de cargaison des na-
vires-citernes;

b) nettoyage des citernes de cargaison des navires-citernes;
c) dépôt dans les citernes de décantation et rejet de l'eau des na-

vires-citernes;
d) rejet par le navire-citerne des résidus d'hydrocarbures des ci-

ternes de décantation et d'autres origines;
e) lestage ou nettoyage en cours de traversée des soutes à combus-

tible des navires autres que les navires-citernes;
/) rejet par les navires autres que les navires-citernes des résidus

d'hydrocarbures des soutes à combustible et d'autres origines;
g) rejet ou déversement accidentel ou exceptionnel d'hydrocarbures

des navires-citernes ou des navires autres que les navires-citernes.



In the event of such discharge or escape of oil or oily mixture
as is referred to in sub-paragraph (c) of Article III or in Article IV,
a statement shall be made in the oil record book of the circumstances
of, and reason for, the discharge or escape.

(3) Each operation described in paragraph (2) of this Article
shall be fully recorded without delay in the oil record book so that
all the entries in the book appropriate to that operation are com-
pleted. Each page of the book shall be signed by the officer or officers
in charge of the operations concerned and, when the ship is manned,
by the master of the ship. The written entries in the oil record book
shall be in an official language of the relevant territory in respect
of the ship in accordance with paragraph (1) of Article II, or in
English or French.

(4) Oil record books shall be kept in such a place as to be readily
available for inspection at all reasonable times, and, except in the
case of unmanned ships under tow, shall be kept on board the ship.
They shall be preserved for a period of two years after the last entry
has been made.

(5) The competent authorities of any of the territories of a Con-
tracting Government may inspect on board any ship to which the
present Convention applies, while within a port in that territory,
the oil record book required to be carried in the ship in compliance
with the provisions of this Article, and may make a true copy of
any entry in that book and may require the master of the ship to
certify that the copy is a true copy of such entry. Any copy so made
which purports to have been certified by the master of the ship as a
true copy of an entry in the ship's oil record book shall be made
admissible in any judicial proceedings as evidence of the facts stated
in the entry. Any action by the competent authorities under this
paragraph shall be taken as expeditiously as possible and the ship
shall not be delayed.

10. The existing text of Article X of the Convention is replaced
by the following:

Article X
(1) Any Contracting Government may furnish to the Government

of the relevant territory in respect of the ship in accordance with
paragraph (1) of Article II particulars in writing of evidence that
any provision of the present Convention has been contravened in
respect of that ship, wheresoever the alleged contravention may
have taken place. If it is practicable to do so, the competent autho-
rities of the former Government shall notify the master of the ship
of the alleged contravention.

(2) Upon receiving such particulars, the Government so informed
shall investigate the matter, and may request the other Government



Dans le cas de rejets ou fuites d'hydrocarbures ou de mélanges d'hy-
drocarbures visés aux articles III c) et IV ci-dessus, déclaration devra
en être faite dans le registre, avec indication des circonstances et des
causes de ces rejets ou fuites.

3) Chacune des opérations mentionnées au paragraphe 2) ci-des-
sus sera intégralement et dès que possible consignée dans le registre des
hydrocarbures, de manière que toutes les mentions correspondant à
l'opération y soient inscrites. Chaque page sera signée par l'officier
ou les officiers responsables des opérations en question et par le capi-
taine lorsque le navire sera armé. Les mentions seront écrites soit dans
une langue officielle du territoire dont relève le navire conformément
à l'article II, paragraphe 1) ci-dessus, soit en anglais ou en français.

4) Le registre des hydrocarbures sera conservé dans un endroit où
il sera aisément accessible aux fins d'examen à tout moment raison-
nable et, sauf pour les navires remorqués sans équipage, devra se
trouver à bord du navire. Il devra demeurer disponible pendant une
période de deux ans à compter de la dernière inscription.

5) Les autorités compétentes de tout territoire d'un Gouvernement
contractant pourront examiner à bord des navires auxquels la Con-
vention s'applique, pendant qu'ils se trouvent dans un port de ce ter-
ritoire, le registre des hydrocarbures dont ils doivent être munis, con-
formément aux dispositions du présent article. Elles pourront en ex-
traire des copies conformes et en exiger la certification par le capitaine
du navire. Toute copie ainsi certifiée conforme par le capitaine du
navire sera, en cas de poursuite, admissible en justice comme preuve
des faits relatés dans le registre des hydrocarbures. Toute intervention
des autorités compétentes en vertu des dispositions du présent para-
graphe sera effectuée de la façon la plus expéditive possible et sans
que le navire puisse être retardé de ce fait.

10. Le texte actuel de l'article X de la Convention est remplacé
par le texte suivant:

Article X
1) Tout Gouvernement contractant pourra exposer par écrit au

Gouvernement du territoire dont relève un navire, conformément à
l'article II, paragraphe 1 ) ci-dessus, les points de fait établissant qu'il
a été contrevenu à l'une des dispositions de la Convention par ce navire,
et ce, quel que soit le lieu où la contravention qu'il allègue ait pu être
commise. Dans toute la mesure du possible celle-ci sera portée à la
connaissance du capitaine du navire par l'autorité compétente dépen-
dant du premier des Gouvernements mentionnés ci-dessus.

2) Dès réception de l'exposé des faits, le second Gouvernement
examinera l'affaire et pourra demander au premier de lui fournir sur



to furnish further or better particulars of the alleged contravention.
If the Government so informed is satisfied that sufficient evidence
is available in the form required by its law to enable proceedings
against the owner or master of the ship to be taken in respect of the
alleged contravention, it shall cause such proceedings to be taken
as soon as possible, and shall inform the other Government and the
Organization of the result of such proceedings.

11. The existing text of Article XIV of the Convention is replaced
by the following:

Article XIV

(1) The present Convention shall remain open for signature for
three months from this day's date and shall thereafter remain open
for acceptance.

(2) Subject to Article XV, the Governments of States Members
of the United Nations or of any of the Specialized Agencies or
parties to the Statute of the International Court of Justice may
become parties to the present Convention by:

(a) signature without reservation as to acceptance;
(b) signature subject to acceptance followed by acceptance, or
(c) acceptance.
(3) Acceptance shall be effected by the deposit of an instrument

of acceptance with the Bureau, which shall inform all Governments
that have already signed or accepted the present Convention of each
signature and deposit of an acceptance and of the date of such
signature or deposit.

12. The existing text of Article XVI of the Convention is replaced
by the following:

Article XVI

(1) (a) The present Convention may be amended by unanimous
agreement between the Contracting Governments.

(b) Upon request of any Contracting Government a proposed
amendment shall be communicated by the Organization
to all Contracting Governments for consideration and
acceptance under this paragraph.

(2) (a) An amendment to the present Convention may be proposed
to the Organization at any time by any Contracting
Government, and such proposal if adopted by a two-
thirds majority of the Assembly of the Organization upon
recommendation adopted by a two-thirds majority of the
Maritime Safety Committee of the Organization shall be
communicated by the Organization to all Contracting
Governments for their acceptance.



la contravention alléguée des éléments de fait plus complets ou plus
valables. Si le Gouvernement du territoire dont relève le navire estime
que la preuve est suffisante pour permettre, conformément à sa légis-
lation, des poursuites du chef de la contravention alléguée contre l'ar-
mateur ou le capitaine du navire, il fera engager celles-ci aussitôt que
possible et informera l'autre Gouvernement et l'Organisation de leurs
résultats.

11. Le texte actuel de l'article XIV de la Convention est remplacé
par le texte suivant:

Article XIV

1) La présente Convention demeurera ouverte à la signature pen-
dant trois mois à dater de ce jour et ensuite à l'acceptation.

2) Sous réserve de l'article XV, les Gouvernements des Etats mem-
bres de l'ONU ou de l'une de ses institutions spécialisées ainsi que les
parties au Statut de la Cour internationale de Justice, pourront devenir
parties à la Convention par:

a) signature sans réserve quant à l'acceptation,
h) signature sous réserve d'acceptation suivie d'acceptation, ou
c) acceptation.
3) L'acceptation résultera du dépôt des instruments par chaque

Gouvernement auprès du Bureau qui informera de toute signature ou
acceptation, et de leur date, tous les Gouvernements ayant déjà signé
ou accepté la Convention.

12. Le texte actuel de l'article XVI de la Convention est remplacé
par le texte suivant:

Article XVI

1 ) a) La présente Convention peut être amendée par accord una-
nime entre les Gouvernements contractants.

b) A la demande d'un Gouvernement contractant, une propo-
sition d'amendement doit être communiquée par l'Organisa-
tion à tous les Gouvernements contractants pour examen
et acceptation au titre du présent paragraphe.

2) a) Un amendement à la présente Convention peut, à tout mo-
ment, être proposé à l'Organisation par un Gouvernement
contractant. Si cette proposition est adoptée à la majorité des
deux tiers par l'Assemblée de l'Organisation, sur une recom-
mandation adoptée à la majorité des deux tiers par le Co-
mité de la sécurité maritime de l'Organisation, elle doit être
communiquée par celle-ci à tous les Gouvernements con-
tractants en vue d'obtenir leur acceptation.



(b) Any such recommendation by the Maritime Safety Com-
mittee shall be communicated by the Organization to all
Contracting Governments for their consideration at least
six months before it is considered by the Assembly.

(3) (a) A conference of Governments to consider amendments to
the present Convention proposed by any Contracting
Government shall at any time be convened by the Orga-
nization upon the request of one-third of the Contracting
Governments.

(b) Every amendment adopted by such conference by a two-
thirds majority of the Contracting Governments shall be
communicated by the Organization to all Contracting
Governments for their acceptance.

(4) Any amendment communicated to Contracting Governments
for their acceptance under paragraph (2) or (3) of this Article shall
come into force for all Contracting Governments, except those which
before it comes into force make a declaration that they do not
accept the amendment, twelve months after the date on which the
amendment is accepted by two-thirds of the Contracting Govern-
ments.

(5) The Assembly, by a two-thirds majority vote, including two-
thirds of the Governments represented on the Maritime Safety
Committee, and subject to the concurrence of two-thirds of the
Contracting Governments to the present Convention, or a conference
convened under paragraph (3) of this Article by a two-thirds
majority vote, may determine at the time of its adoption that the
amendment is of such an important nature that any Contracting
Government which makes a declaration under paragraph (4) of this
Article and which does not accept the amendment within a period
of twelve months after the amendment comes into force, shall, upon
the expiry of this period, cease to be a party to the present Con-
vention.

(6) The Organization shall inform all Contracting Governments
of any amendments which come into force under this Article, together
with the date on which such amendments shall come into force.

(7) Any acceptance or declaration under this Article shall be
made by a notification in writing to the Organization which shall
notify all Contracting Governments of the receipt of the acceptance
or declaration.

13. The existing text of Article XVIII of the Convention is
replaced by the following:



b) Toute recommandation de cette nature faite par le Comité
de la sécurité maritime doit être communiquée par l'Orga-
nisation à tous les Gouvernements contractants pour examen
au moins six mois avant qu'elle soit examinée par l'Assem-
blée.

3) a) Une Conférence des Gouvernements, pour l'examen des
amendements à la présente Convention proposés par l'un
des Gouvernements contractants, doit être convoquée à n'im-
porte quel moment par l'Organisation à la demande d'un
tiers des Gouvernements contractants.

b) Tout amendement adopté à la majorité des deux tiers des
Gouvernements contractants par cette Conférence doit être
communiqué par l'Organisation à tous les Gouvernements
contractants en vue d'obtenir leur acceptation.

4) Douze mois après la date de son acceptation par les deux tiers
des Gouvernements contractants, un amendement communiqué pour
acceptation aux Gouvernements contractants au titre des paragraphes
2) et 3) du présent article, entre en vigueur pour tous les Gouverne-
ments contractants à l'exception de ceux qui, avant son entrée en vi-
gueur, ont fait une déclaration aux termes de laquelle ils n'acceptent
pas ledit amendement.

5) L'Assemblée, par un vote à la majorité des deux tiers compre-
nant les deux tiers des Gouvernements représentés au sein du Comité
de la sécurité maritime, sous réserve de l'accord des deux tiers des Gou-
vernements contractants, ou une conférence convoquée aux termes du
paragraphe 3) ci-dessus, par un vote à la majorité des deux tiers, peu-
vent décider au moment de l'adoption de l'amendement que celui-ci
revêt une importance telle que tout Gouvernement contractant cessera
d'être partie à la Convention à l'expiration d'un délai de douze mois
à dater de l'entrée en vigueur de l'amendement, s'il a fait une déclara-
ration en application du paragraphe 4) ci-dessus et s'il n'a pas accepté
l'amendement dans le délai susvisé.

6) L'Organisation fera connaître à tous les Gouvernements con-
tractants les amendements qui entrent en vigueur en application du
présent article, ainsi que la date à laquelle ils prennent effet.

7) Toute acceptation ou déclaration dans le cadre du présent article
doit être notifiée par écrit au Bureau qui notifiera à tous les Gouver-
nements contractants la réception de cette acceptation ou déclaration.

13. Le texte actuel de l'article XVIII de la Convention est rempla-
cé par le texte suivant:



Article XVIII
(1) (a) The United Nations in cases where they are the, adminis-

tering authority for a territory or any Contracting
Government responsible for the international relations
of a territory shall as soon as possible consult with such
territory in an endeavour to extend the present Conven-
tion to that territory and may at any time by notification
in writing given to the Bureau declare that the Convention
shall extend to such territory.

(b) The present Convention shall from the date of the receipt
of the notification or from such other date as may be
specified in the notification extend to the territory named
therein.

(2) (a) The United Nations in cases where they are the adminis-
tering authority for a territory or any Contracting
Government which has made a declaration under para-
graph (1) of this Article, at any time after the expiry of
a period of five years from the date on which the present
Convention has been so extended to any territory, may
by a notification in writing given to the Bureau after
consultation with such territory declare that the Conven-
tion shall cease to extend to any such territory named
in the notification.

(b) The present Convention shall cease to extend to any
territory mentioned in such notification one year, or such
longer period as may be specified therein, after the date
of receipt of the notification by the Bureau.

(3) The Bureau shall inform all the Contracting Governments
of the extension of the present Convention to any territory under
paragraph (1) of this Article, and of the termination of any such
extension under the provisions of paragraph (2) stating in each case
the date from which the Convention has been or will cease to be so
extended.

14. The existing text of Annex A to the Convention is replaced
by the following:

Annex A
Prohibited zones

(1) All sea areas within 50 miles from the nearest land shall be
prohibited zones.

For the purposes of this Annex, the term 'from the nearest land'
means 'from the base-line from which the territorial sea of the
territory in question is established in accordance with the Geneva
Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone, 1958'.



Article XVIII
1) a) Les Nations Unies, lorsqu'elles assument la responsabilité

de l'administration d'un territoire, ou tout Gouvernement
contractant chargé d'assurer les relations internationales d'un
territoire, doivent, aussitôt que possible, procéder à des dé-
libérations avec ce territoire pour s'efforcer de lui étendre
l'application de la présente Convention et peuvent, à tout
moment, par une notification écrite adressée au Bureau,
déclarer que la présente Convention s'étend à un tel territoire.

b) L'application de la présente Convention sera étendue au
territoire désigné dans la notification, à partir de la date de
réception de celle-ci ou de telle autre date qui lui serait indi-
quée.

2) a) Les Nations Unies, lorsqu'elles assument la responsabilité
de l'administration d'un territoire, ou tout Gouvernement
contractant, qui ont fait une déclaration en vertu du para-
graphe 1 ) du présent article, peuvent à tout moment, après
l'expiration d'une période de cinq ans à partir de la date
à laquelle l'application de la Convention a été ainsi étendue
à un territoire, et après en avoir délibéré avec les autorités
de ce territoire, déclarer par une notification écrite au Bu-
reau, que la présente Convention cessera de s'appliquer
audit territoire désigné dans la notification.

b) La présente Convention cessera de s'appliquer au territoire
désigné dans la notification, au bout d'un an ou de toute autre
période plus longue spécifiée dans la notification à partir
de la date de réception de la notification par le Bureau.

3) Le Bureau doit notifier à tous les Gouvernements contractants
l'extension de la présente Convention à tout territoire, en vertu des
dispositions du paragraphe 1 ) du présent article et la cessation de cette
extension, en vertu des dispositions du paragraphe 2), en spécifiant,
dans chaque cas, la date à partir de laquelle la présente Convention est
devenue applicable ou a cessé de l'être.

14. Le texte actuel de l'annexe A de la Convention est remplacé
par le texte suivant:

Annexe A
Zones d'interdiction

1) Toutes les zones maritimes s'étendant sur une largeur de 50
milles à partir de la mer la plus proche seront des zones interdites.

Aux fins de la présente annexe, l'expression ,,à partir de la terre
la plus proche" signifie ,,à partir de la ligne de base qui sert à déter-
miner la mer territoriale du territoire en question conformément à la
Convention de Genève de 1958 sur la mer territoriale et la zone con-
tiguë".



(2) The following sea areas, insofar as they extend more than
50 miles from the nearest land, shall also be prohibited zones:

(a) Pacific Ocean
The Canadian Western Zone
The Canadian Western Zone shall extend for a distance of
100 miles from the nearest land along the west coast of
Canada.

(b) North Atlantic Ocean, North Sea and Baltic Sea
(i) The North-West Atlantic Zone

The North-West Atlantic Zone shall comprise the sea
areas within a line drawn from latitude 38° 47' north,
longitude 73° 43' west to latitude 39° 58' north,
longitude 68° 34' west thence to latitude 42° 05' north,
Jongitude 64° 37' west thence along the east coast of
Canada at a distance of 100 miles from the nearest land.

(ii) The Icelandic Zone
The Icelandic Zone shall extend for a distance of
100 miles from the nearest land along the coast of
Iceland.

(iii) The Norwegian, North Sea and Baltic Sea Zone
The Norwegian, North Sea and Baltic Sea Zone shall
extend for a distance of 100 miles from the nearest land
along the coast of Norway and shall include the whole
of the North Sea and of the Baltic Sea and its Gulfs.

(iv) The North-East Atlantic Zone
The North-East Atlantic Zone shall include the sea areas
within a line drawn between the following positions:

Latitude
62° north
64° north
64° north
60° north
54° 30' north
53° north
44° 20' north
44° 20' north
46° north

Longitude
2° east,
00°
10° west,
14° west;
30° west,
40° west;
40° west,
30° west;
20° west, thence towards Cape

Finisterre at the intersection of the 50-mile limit.



2) Les zones maritimes suivantes, dans la mesure où elles s'éten-
dent à plus de 50 milles à partir de la terre la plus proche, seront éga-
lement des zones interdites:

a) Océan Pacifique
Zone occidentale canadienne
La zone occidentale canadienne s'étendra sur une largeur de 100
milles à partir de la terre la plus proche le long de la côte occi-
dentale du Canada.

b) Océan Atlantique nord, mer du Nord et mer Baltique
i) Zone atlantique nord-ouest

La zone atlantique nord-ouest comprendra les régions ma-
ritimes à partir d'une ligne tracée depuis latitude 38° 47'
nord, longitude 73° 43' ouest, jusqu'à latitude 39° 58' nord,
longitude 68° 34' ouest, de là jusqu'à latitude 42° 05' nord,
longitude 64° 37' ouest, et de là le long de la côte orientale
du Canada à une distance de 100 milles de la terre la plus
proche.

ii) Zone dislande
La zone d'Islande s'étendra sur une largeur de 100 milles à
partir de la terre la plus proche le long de la côte d'Islande.

iii) Zone norvégienne, mer du Nord et mer Baltique
La zone norvégienne, mer du Nord et mer Baltique s'éten-
dra sur une largeur de 100 milles à partir de la terre la
plus proche le long de la côte de Norvège, et comprendra la
totalité de la mer du Nord, de la mer Baltique et de ses golfes.

iv) Zone atlantique nord-est
La zone atlantique nord-est comprendra les régions maritimes
à l'intérieur d'une ligne tracée entre les positions suivantes:

Latitude
62° nord
64° nord
64° nord
60° nord
54° 30' nord
53° nord
44° 20' nord
44° 20' nord
46° nord

Longitude
2° est,
00°;
10° ouest,
14° ouest;
30° ouest,
40° ouest;
40° ouest,
30° ouest;
20° ouest,

et à partir de là dans la direction du Cap Finisterre à l'inter-
section de la limite de 50 milles.



(v) The Spanish Zone
The Spanish Zone shall comprise the areas of the Atlantic
Ocean within a distance of 100 miles from the nearest
land along the coast of Spain and shall come into
operation on the date on which the present Convention
shall have come into force in respect of Spain.

(vi) The Portugese Zone
The Portugese Zone shall comprise the area of the
Atlantic Ocean within a distance of 100 miles from the
nearest land along the coast of Portugal and shall come
into operation on the date on which the present Con-
vention shall have come into force in respect of Portugal.

(c) Mediterranean and Adriatic Seas
The Mediterranean and Adriatic Zone
The Mediterranean and Adriatic Zone shall comprise the sea
areas within a distance of 100 miles from the nearest land
along the coasts of each of the territories bordering the Medi-
terranean and Adriatic Seas and shall come into operation
in respect of each territory on the date on which the present
Convention shall have come into force in respect of that
territory.

(d) Black Sea and Sea of Azov
The Black Sea and Sea of Azov Zone
The Black Sea and Sea of Azov Zone shall comprise the sea
areas within a distance of 100 miles from the nearest land
along the coasts of each of the territories bordering the
Black Sea and Sea of Azov and shall come into operation in
respect of each territory on the date on which the present
Convention shall have come into force in respect of that
territory.
Provided that the whole of the Black Sea and the Sea of
Azov shall become a prohibited zone on the date on which
the present Convention shall have come into force in respect
of Roumania and the Union of Soviet Socialist Republics.

(e) Red Sea
The Red Sea Zone
The Red Sea Zone shall comprise the sea areas within a
distance of 100 miles from the nearest land along the coasts
of each of the territories bordering the Red Sea and shall
come into operation in respect of each territory on the date
on which the present Convention shall have come into force
in respect of that territory.



v) Zone espagnole
La zone espagnole comprendra les zones de l'océan Atlanti-
que sur une largeur de 100 milles à partir de la terre la plus
proche le long de la côte espagnole, et l'interdiction de cette
zone prendra effet à la date à laquelle la présente Conven-
tion entrera en vigueur pour l'Espagne.

vi) Zone portugaise
La zone portugaise comprendra la partie de l'océan Atlan-
tique sur une largeur de 100 milles à partir de la terre la plus
proche le long de la côte portugaise, et l'interdiction de cette
zone prendra effet à la date à laquelle la présente Convention
entrera en vigueur en ce qui concerne le Portugal.

c) Mers Méditerranée et Adriatique
Zone méditerranéenne et adriatique
La zone méditerranéenne et adriatique comprendra les régions
maritimes sur une largeur de 100 milles à partir de la terre la
plus proche le long des côtes de chaque territoire bordant la
Méditerranée et la mer Adriatique et l'interdiction de cette zone
prendra effet à la date d'entrée en vigueur de la présente Con-
vention pour chacun de ces territoires.

d) Mer Noire et mer d'Azov
Zone de la mer Noire et de la mer d'Azov
La zone de la mer Noire et de la mer d'Azov comprendra les
régions maritimes sur une distance de 100 milles à partir de la
terre la plus proche le long des côtes de chaque territoire bordant
la mer Noire et la mer d'Azov et l'interdiction de cette zone
prendra effet à la date d'entrée en vigueur de la présente Con-
vention pour chacun de ces territoires, étant entendu que la to-
talité de la mer Noire et de la mer d'Azov deviendra zone inter-
dite à la date à laquelle la Convention entrera en vigueur à la fois
pour la Roumanie et l'U.R.S.S.

e) Mer Rouge
Zone de la mer Rouge
La zone de la mer Rouge comprendra les régions maritimes sur
une largeur de 100 milles à partir de la terre la plus proche le
long des côtes de chaque territoire bordant la mer Rouge et l'in-
terdiction de cette zone prendra effet à la date d'entrée en vi-
gueur de la Convention pour chacun de ces territoires.



(f) Persian Gulf
(i) The Kuwait Zone

The Kuwait Zone shall comprise the sea area within a
distance of 100 miles from the nearest land along the
coast of Kuwait.

(ii) The Saudi Arabian Zone
The Saudi Arabian Zone shall comprise the sea area
within a distance of 100 miles from the nearest land
along the coast of Saudi Arabia and shall come into
operation on the date on which the present Convention
shall have come into force in respect of Saudi Arabia.

(g) Arabian Sea, Bay of Bengal and Indian Ocean
(i) The Arabian Sea Zone

The Arabian Sea Zone shall comprise the sea areas
within a line drawn between the following positions:

Latitude
23° 33' north
23° 3 3' north
22° north
20° north
18° 55' north
15° 40'north
8° 30'north
7° 10' north
7° 10' north
9° 06' north

Longitude
68° 20' east,
67° 30'east;
68° east,
70° east;
72° east,
72° 42' east;
75° 48' east,
76° 50' east;
78° 14' east,
79° 32'east,

and shall come into operation on the date on which the
present Convention shall have come into force m respect
of India.

(ii) The Bay of Bengal Coastal Zone
The Bay of Bengal Coastal Zone shall comprise the sea
areas between the nearest land and a line drawn between
the following positions:

Latitude
10° 15' north
14° 30' north
20° 20' north
20° 20' north

Longitude
80° 50' east,
81° 38'east;
88° 10' east,
89° east,

and shall come into operation on the date on which the
present Convention shall have come into force in respect
of India.



/) Golfe Persique
i) Zone de Koweït

La zone de Koweït comprendra la région maritime sur une
largeur de 100 milles à partir de la terre la plus proche le
long de la côte de Koweït.

ii) Zone de l'Arabie séoudîîe
La zone de l'Arabie séoudite comprendra la région maritime
sur une largeur de 100 milles à partir de la terre la plus proche
le long de la côte de l'Arabie séoudite, et l'interdiction de la
zone prendra effet à la date à laquelle la présente Convention
entrera en vigueur pour l'Arabie séoudite.

g) Mer d'Arabie, golfe du Bengale et océan Indien
i) Zone de la mer d'Arabie

La zone de la mer d'Arabie comprendra les régions maritimes
situées à l'intérieur d'une ligne tracée entre les positions sui-
vantes:

Latitude
23° 33' nord
23° 33/ nord
22° nord
20° nord
18° 55/ nord
15° 40' nord
8° 30' nord
7° 10' nord
7° 10' nord
9° 06' nord

Longitude
68° 20' est,
67° 30' est;
68° est,
70° est;
72° est,
72° 42' est;
75° 48' est,
76° 50' est;
78° 14' est,
79° 32' est,

et l'interdiction de la zone prendra effet à la date à laquelle
la présente Convention entrera en vigueur pour l'Inde.

ii) Zone côtière du golfe du Bengale
La zone côtière du golfe du Bengale comprendra les régions
maritimes situées entre la terre la plus proche et une ligne
tracée entre les positions suivantes:

Latitude
10° 15' nord
14° 30' nord
20° 20' nord
20° 20' nord

Longitude
80° 50' est,
81° 38' est;
88° 10' est,
89° est,

et l'interdiction prendra effet à la date à laquelle la présente
Convention entrera en vigueur pour l'Inde.



(iii) The Malagasy Zone
The Malagasy Zone shall comprise the sea area within
a distance of 100 miles from the nearest land along the
coast of Madagascar west of the meridians of Cape
d'Ambre in the north and of Cape Ste. Marie in the
south and within a distance of 150 miles from the
nearest land along the coast of Madagascar east of these
meridians, and shall come into operation when the
present Convention shall have come into force in respect
of Madagascar.

(h) Australia
The Australian Zone
The Australian Zone shall comprise the sea area within a
distance of 150 miles from the nearest land along the coasts of
Australia, except of the north and west coasts of the Australian
mainland between the point opposite Thursday Island and
the point on the west coast at 20° south latitude.

(3) (a) Any Contracting Government may propose:
(i) the reduction of any zone off the coast of any of its

territories;
(ii) the extension of any such zone to a maximum of

100 miles from the nearest land along any such
coast,

by making a declaration to that effect and the reduction
or extension shall come into force after the expiration
of a period of six months after the declaration has been
made, unless any one of the Contracting Governments
shall have made a declaration not less than two months
before the expiration of that period to the effect that it
considers that the destruction of birds and adverse effects
on fish and the marine organisms on which they feed
would be likely to occur or that its interests are affected
either by reason of the proximity of its coasts or by
reason of its ships trading in the area, and that it does
not accept the reduction or extension, as the case may be.

(b) Any declaration under this paragraph shall be made by
a notification in writing to the Organization which shall
notify all Contracting Governments of the receipt of the
declaration.

(4) The Organization shall prepare a set of charts indicating the
extent of the prohibited zones in force in accordance with para-
graph (2) of this Annex and shall issue amendments thereto as may
be necessary.



iii) Zone de Madagascar
La zone de Madagascar comprendra la région maritime sur
une largeur de 100 milles depuis la terre la plus proche le
long de la côte de Madagascar à l'ouest du méridien du Cap
d'Ambre au nord et du Cap Ste Marie au sud, et sur une
largeur de 150 milles depuis la terre la plus proche le long
de la côte de Madagascar à l'est de ces méridiens, et l'inter-
diction de cette zone prendra effet à la date à laquelle la
présente Convention entrera en vigueur pour Madagascar.

h) Australie
Zone australienne
La zone australienne comprendra la région maritime sur une
largeur de 150 milles à partir de la terre la plus proche le long
des côtes de l'Australie excepté au large des côtes septentrionale
et occidentale du continent australien, entre le point situé en
face de l'île Thursday Island et le point de la côte occidentale
latitude 20° sud.

3) a) Chaque Gouvernement contractant peut proposer:
i) la réduction de toute zone le long de la côte de l'un quel-

conque de ses territoires;
ii) l'extension de toute zone de ce genre jusqu'à un maxi-

mum de 100 milles de la terre la plus proche le long de
la côte en question.

Le Gouvernement contractant fera une déclaration à cette
fin et la réduction ou l'extension prendra effet après l'ex-
piration d'une période de six mois à compter de la date de
cette déclaration, à moins que l'un des Gouvernements con-
tractants ait, au moins deux mois avant l'expiration de cette
période, fait une déclaration selon laquelle il n'accepte pas
la réduction ou l'extension en question, soit en raison des
risques causés aux poissons et aux organismes marins dont ils
se nourrissent, soit parce que ses intérêts en seraient affectés
du fait de la proximité de ses côtes ou en raison du fait que
ses navires font du commerce dans ladite région.

b) Toute déclaration faite aux termes du présent paragraphe
fera l'objet d'une notification écrite à l'Organisation qui in-
formera tous les Gouvernements contractants de la réception
de cette déclaration.

4) L'Organisation établira des cartes indiquant l'étendue des zones
interdites conformément au paragraphe 2) de la présente annexe et
publiera des amendements dans la mesure nécessaire.



15. The following changes to be made in Annex B to the Con-
vention:

1. Throughout the Annex replace the words 'Identity numbers
of tank(s)' by 'Identity numbers of tanks(s) concerned'.

2. In Form I(a) replace the words 'Place or position of ship' by
'Place or position of ship at time of discharge'.

3. In Form l(d) and Form ll(a) and (b) replace the words
'Place or position of ship' by 'Place or position of ship at time
of disposal'.

4. In Form I(c) add a new line 17 as follows: '17. Approximate
quantities of water discharged' and re-number lines in (d) 18
to 20.

5. Delete the words 'from ship' in the headings of Forms I(d)
and Il(b).

6. In Form III replace the words 'Place or position of ship' by
'Place or position of ship at time of occurrence'.



15. Les modifications suivantes doivent être apportées à l'annexe
B de la Convention:

1. Dans toute l'annexe B, remplacer les mots ,,numéro d'ordre de
la (des) citerne(s)" par ,,numéro d'ordre delà (des) citerne(s)
en cause".

2. Dans le formulaire la), remplacer les mots ^emplacement ou
position du navire" par ^emplacement ou position du navire au
moment du rejet".

3. Dans le formulaire \d) et dans les formulaires lia) et b), rem-
placer les mots ,,emplacement et position du navire" par ,,em-
placement et position du navire au moment du rejet".

4. Dans le formulaire le), ajouter la nouvelle ligne 17 suivante:
,,17. Quantité approximative d'eau rejetée" et modifier en con-
séquence les numéros 18 à 20 du paragraphe (d).

5. Supprimer les mots ,,par le navire" dans le titre du formulaire
Id) et du formulaire 116).

6. Dans le formulaire III, remplacer les mots ,,emplacenient et
position du navire" par ,,emplacement et position du navire au
moment de l'événement".

De bovenstaande wijzigingen, opgenomen in de bijlage van d!e Slot-
akte, behoeven inigevolge artikel 60, lid 2, van de Grondwet de goedn
keuring van de Staten-Generaal alvorens te kunnen worden aanvaard.

De wijzigingen treden in overeenstemming met artikel XVI, lid 4,
van het Verdrag in werking twaalf maanden na de datum waarop zij
door twee dienden van dJe Partijen bij het Verdirag zijn aanvaard.

Van 26 maart tot 13 april 1962 vond te Londen een internationale
conferentie plaats, bijeengeroepen door de Secretaris-Generaal van
de Intergouvernementele Maritieme Consultatieve Organisatie, in-
zake dezelfde materie als geregeld bij het Verdrag ter voorkoming
\an de verontreiniging van de zee door olie, 1954. Behalve de Re-
geringen die deelnamen aan de tezelfdertijd gehouden conferentie
van partijen bij genoemd Verdrag van 1954, waren nog de Regerin-
gen van de navolgende Staten vertegenwoordigd op de internationale
conferentie:

Aulsttralië, Blrazilië, Bulgarije, China, Columbia, Dominicaanse
Republiek, Griekenland, IJsland, India, Italië, Ivoorkust, Japan,
Korea, Libanon, Liberia, Madagascar, Monaco, Panama, Peru,
Poirtuigal, Roemenië, Saoedi-Arabië, Spanje, de Oekraïne, de
Sowjet-Unie, de Verenigde Arabische Republiek en Zuidslavië.



De Regeringen van de volgende Staten zonden waarnemers naar
de internationale conferentie:

Argentinië, Birma, Ecuador, Indonesië, Irak, Israël, de Fede-
ratie van Malaya, Nieuw-Zeeland, Soedan, Thailand, Turkije,
Staalt Vaticaanstad, Zuid-AMka en Zwitserland.

De internationale conferentie betuigde haar instemming met de
wijzigingen van het Verdrag ter voorkoming van de verontreiniging
van de zee door olie, 1954, welke op de conferentie van partijen bij
laatstgenoemd Verdrag waren tot stand gebracht, en nodigde de ter
internationale conferentie aanwezige Regeringen, voor zoveel nog
geen partij bij genoemd Verdtrag, uit zo spoedig mogelijk partij te
worden hetzij bij dat Verdrag hetzij bij dat Verdttiag zoials het zal zijn
gewijzigd.

Uitgegeven de vijfde november 1962.

De Minister van Buitenlandse Zakeny

J. LUNS.


